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Appendix 2. The Bohairic Passion of Paphnutius 

Introduction 

The Bohairic text of the Passion of Paphnutius that follows is based on the edition of 
Giuseppe Balestri and Henry Hyvernat published in 1907/1908.557 Similar to the 
Greek version of the Passion of Paphnutius in the first appendix, this up-dated ver-
sion follows the sigla of the so-called Leiden system. Punctuation and paragraph 
numbers have been added. The paragraph division of the first edition has been 
maintained, with the exception of paragraphs 1-2, 6-7, and 7-8: according to the 
logic of the story, the concluding sentences of paragraph 1 and 7 have been moved 
to the beginning of paragraph 2 and 8 respectively and paragraph 6 combines two 
paragraphs of the first edition into one. As the text is fairly consistent in the use of 
supralinear strokes, they are included in the edition where they appear in the man-
uscript. However, strokes on vowels have been omitted. 

The Coptic text parallels the Greek so that the two versions can be easily com-
pared. Furthermore, rather than giving an extensive commentary, which would 
exceed the scope of this study, I have chosen to provide footnotes where passages 
are ambiguous and where my translation differs from the one in Latin by Balestri 
and Hyvernat.  
  

|| 
557 Balestri and Hyvernat, Acta martyrum I, 1.110-9, with a Latin translation at 2.72-7. The following 
pages owe much to the participants of the Coptic study group at Ottawa in the fall of 2017, during 
which the Passion of Paphnutius was read.  
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Text 

Ϯⲙⲁⲣⲧⲩⲣⲓⲁ ⲛⲧⲉ ⲡⲓϣⲱⲓϫ ⲙⲙⲁⲣⲧⲩⲣⲟⲥ ⲛⲧⲉ ⲡⲭⲥ ⲡⲓⲁⲅⲓⲟⲥ ⲁⲃⲃⲁ ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ ⲉⲧⲁϥϫⲟⲕⲥ ⲉⲃⲟⲗ 
ⲛⲥⲟⲩ ⲕ ⲙⲡⲓⲁⲃⲟⲧ ⲫⲁⲣⲙⲟⲩⲑⲓ ϧⲉⲛ ⲟⲩϩⲓⲣⲏⲛⲏ ⲛⲧⲉ ⲫϯ ⲁⲙⲏⲛ. 

1. ⲛϩⲣⲏⲓ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ⲑⲙⲉⲧⲟⲩⲣⲟ ⲛⲇⲓⲟⲕⲗⲏⲧⲓⲁⲛⲟⲥ ⲉϥⲟⲓ ⲛϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲛϫⲉ ⲁⲣⲓⲁⲛⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲉϥϣⲓⲛⲓ
ⲛⲥⲁ ⲛⲓⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁⲛⲟⲥ ⲉⲑⲣⲟⲩⲉⲣϣⲟⲩϣⲱⲟⲩϣⲓ ⲛⲛⲓⲓⲇⲱⲗⲟⲛ ⲁⲩⲁⲙⲟⲛⲓ ⲉⲟⲩⲡⲟⲗⲓⲥ ϫⲉ
ⲧⲉⲛⲧⲱⲣⲓ. ⲛⲉ ⲟⲩⲟⲛ ⲟⲩⲁⲛⲁⲭⲱⲣⲓⲧⲏⲥ ⲡⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙⲁ ⲉⲧⲉⲙⲙⲁⲩ ⲉⲡⲉϥⲣⲁⲛ ⲡⲉ ⲁⲡⲁ ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ.
ⲉⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲉⲩⲫⲓⲣⲓ ⲉⲣⲟϥ ϧⲉⲛ ϯⲭⲱⲣⲁ ⲧⲏⲣⲥ ϫⲉ ⲛⲉ ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ ⲛⲑⲙⲏⲓ ⲡⲉ ⲁⲩϯϣⲑⲟⲩⲓⲧ ϧⲁⲣⲟϥ
ϧⲁⲧⲉⲛ ⲁⲣⲓⲁⲛⲟⲥ ⲡⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲉⲩⲉⲣⲕⲁⲧⲏⲅⲟⲣⲓⲛ ⲉⲣⲟϥ ⲉⲙⲁϣⲱ ⲉⲩϫⲱ ⲙⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲉϥϯϣⲱϣ
ⲛⲛⲓⲛⲟⲩϯ ⲟⲩⲟϩ ⲉϥⲧⲁⲥⲑⲟ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲛⲓⲇⲓⲁⲧⲁⲅⲙⲁ ⲛⲧⲉ ⲛⲓⲟⲩⲣⲱⲟⲩ. ⲁⲣⲓⲁⲛⲟⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲱⲛⲧ
ⲉⲣⲟϥ ⲉⲙⲁϣⲱ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣⲕⲉⲗⲉⲩⲓⲛ ⲛⲃ ⲛⲉⲕⲁⲧⲟⲛⲧⲁⲣⲭⲟⲥ ϩⲓⲛⲁ ⲛⲥⲉϣⲉ ⲛⲱⲟⲩ ⲛϣⲱⲣⲡ
ⲛⲥⲉⲉⲛϥ ⲛⲁϥ ⲉϥⲥⲟⲛϩ.

2. ⲁⲡⲁ ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲛⲁϥⲥⲱⲟⲩⲛ ⲛϩⲗⲓ ⲁⲛ ⲡⲉ ⲛⲛⲁⲓⲥⲁϫⲓ. ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧⲁϥⲓ ⲉⲃⲟⲗ ⲙⲫⲛⲁⲩ
ⲛϣⲱⲣⲡ ⲕⲁⲧⲁ ⲧⲉϥⲕⲁϩⲥ ⲛⲁϥⲥⲱⲟⲩⲛ ⲛϩⲗⲓ ⲁⲛ ⲡⲉ. ⲁϥⲟⲩⲟⲛϩϥ ⲉⲣⲟϥ ⲛϫⲉ ⲙⲓⲭⲁⲏⲗ
ⲡⲓⲁⲣⲭⲏⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲭⲉⲣⲉ ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ ⲡⲓⲡⲟⲗⲉⲙⲓⲥⲧⲏⲥ ⲛⲧⲉ ⲡⲭⲥ. ⲁⲡⲁ ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ
ϩⲱϥ ⲁϥⲧⲁⲓⲉ ⲙⲟⲩϯ ⲉⲣⲟϥ ϫⲉ ⲭⲉⲣⲭⲉⲣⲉ. ⲡⲉϫⲉ ⲡⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲡⲉⲕⲏⲓ ⲉⲧⲉⲕⲕⲱⲧ ⲙⲙⲟϥ
ⲓⲥϫⲉⲛ ⲧⲉⲕⲙⲉⲧⲁⲗⲟⲩ ⲙⲟϣⲓ ⲛⲉⲙⲏⲓ ⲛⲧⲁⲑⲣⲉⲕϯ ⲙⲡⲉϥⲗⲱⲃϣ. ⲙⲁϣⲉ ⲛⲁⲕ ⲉϧⲟⲩⲛ ⲉⲧⲉⲕⲣⲓ
ⲙⲟⲣⲕ ⲙⲡⲉⲕⲁⲕⲏⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲙⲟⲓ ϩⲓⲱⲧⲕ ⲙⲡⲉⲕϩⲃⲱⲥ558 ⲛⲧⲉ ϯⲥⲩⲛⲁⲝⲓⲥ ϫⲉ ⲉⲧⲁⲓⲓ ⲙⲫⲟⲟⲩ
ⲉⲑⲣⲓⲑⲁϩⲙⲉⲕ ⲉⲫⲙⲁⲛϣⲉⲗⲉⲧ ⲙⲡⲉⲕⲟⲥ ϧⲉⲛ ⲡⲁⲓⲙⲁ ϩⲓⲛⲁ ⲛⲧⲉⲕⲙⲟⲩⲛ ⲉⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲫⲛⲟⲩⲙⲉⲣⲟⲛ
ⲙⲡⲉⲕⲟⲥ. ⲁⲩⲟⲩⲱ ⲅⲁⲣ ⲉⲩⲉⲣⲕⲁⲧⲏⲅⲟⲣⲓⲛ ⲉⲣⲟⲕ ϧⲁⲧⲉⲛ ⲁⲣⲓⲁⲛⲉ ⲡⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ϫⲉ ⲛⲑⲟⲕ
ⲟⲩⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁⲛⲟⲥ. ⲟⲩⲟϩ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲁϥⲟⲩⲁϩⲥⲁϩⲛⲓ ⲛⲡ ⲙⲙⲁⲧⲟⲓ ⲉⲑⲣⲟⲩⲓ ⲛⲥⲱⲕ ⲛϣⲱⲣⲡ. ⲁⲗⲗⲁ
ϫⲉⲙⲛⲟⲙϯ ⲙⲡⲉⲣⲉⲣϩⲟϯ ⲁⲛⲟⲕ ⲅⲁⲣ ⲡⲉ ⲙⲓⲭⲁⲏⲗ ⲡⲓⲁⲣⲭⲏⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲫⲏ ⲉⲧⲁϥϣⲱⲡ ⲛⲉⲙ ⲛⲉⲕⲓⲟϯ.
Ϯⲛⲁϣⲱⲡⲓ ⲛⲉⲙⲁⲕ ϩⲱⲕ. ⲡⲟⲥ ⲛⲁϯϫⲟⲙ ⲛⲁⲕ ϣⲁⲛⲧⲉⲕϯϣⲓⲡⲓ ⲛⲁⲣⲓⲁⲛⲉ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥⲕⲉⲙⲟⲩⲛⲕ
ⲛϫⲓϫ.

|| 
558 Balestri and Hyvernat, Acta martyrum I, 1.110 read ⲛ̄ⲛⲉⲕϩⲃⲱⲥ. However, the plural is not nec-
essary. 
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Translation 

The martyrdom of the martyred athlete of Christ, the holy Abba Paphnutius, who 
completed it on the twentieth day of the month Pharmouthi (15 April), in the peace 
of God, amen. 

1. In the reign of Diocletian, when Arianus was governor and when he was searching
for the Christians to make them sacrifice to the idols, they arrived in a city called
Dendara. There was an anchorite in that place,559 whose name was Apa Paphnutius.
And when it had happened, as it was proclaimed in the entire country that he was a
righteous man, that they accused him before the governor Arianus, they brought
serious charges against him and said that he despised the gods and rejected the
edicts of the rulers. Arianus became very angry with him and ordered two centuri-
ons to go early in the morning and bring him bound to him.

2. But Apa Paphnutius knew nothing about these affairs. And while he spent the
early morning according to his custom, he knew nothing.560 The archangel Michael561

revealed himself to him and said to him: ‘Greetings, Paphnutius, warrior of Christ’.
Apa Paphnutius, in his turn, greeted him: ‘Greetings, greetings’. The angel said to
him: ‘Walk with me and I will give your house, which you are building from child-
hood, its gable.562 Go into your cell, bind your girdle and put on your garment of the
Eucharist. For I have come today to invite you to the marriage of your Lord in this
place, in order that you may stay among the number of your Lord. For they have
already pressed charges against you before the governor Arianus, because you are a
Christian. He has commanded eighty soldiers to come after you early in the morn-
ing.563 But be comforted and do not be afraid, for I am the Archangel Michael, who
was with your fathers. I will be with you too. The Lord will give you strength, until
you have put Arianus to shame as well as his other handmade things’.564

|| 
559 Note the subtle difference with 1 in the Greek version, where Paphnutius is specifically said to 
be in the desert. 
560 Cf. 2 in the Greek version, where Paphnutius spends not the early morning but the night ac-
cording to his custom, namely wandering around in the desert. 
561 Cf. 2 in the Greek version, where the angel remains unidentified. 
562 Note the double meaning of ⲗⲱⲃϣ as both ‘gable’ and ‘(martyr’s) crown’. 
563 Cf. 2 in the Greek version, where Arianus sends two centurions –accompanied by two hundred 
soldiers (4) – to arrest Paphnutius. The eighty soldiers mentioned here might be a corruption in the 
Coptic text. 
564 I.e. idols. Note that this sentence appears literally in the Greek version (8). See also 35. 
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3. ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧⲁϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲇⲉ ⲉⲛⲁⲓ ⲛϫⲉ ⲁⲡⲁ ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ ⲛⲧⲟⲧϥ ⲙⲡⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲁϥϯ ⲙⲡⲉϥⲟⲩⲟⲓ
ⲉϧⲟⲩⲛ ⲉⲧⲉϥⲣⲓ ⲁϥⲙⲟⲣϥ ⲙⲡⲉϥⲁⲕⲏⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϯϩⲓⲱⲧϥ ⲛⲛⲉϥϩⲃⲱⲥ ⲛϣⲉⲙϣⲓ ⲉⲧⲉ ⲡⲉϥⲫⲟⲣⲕ
ⲡⲉ ⲛⲉⲙ ⲡⲉϥⲗⲉⲛⲧⲓⲟⲛ. ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲙⲟϣⲓ ⲉϥⲣⲁϣⲓ ⲙϥⲣⲏϯ ⲛⲟⲩⲁⲓ ⲉϥⲛⲁϣⲉ ⲛⲁϥ ⲉⲟⲩⲇⲓⲡⲛⲟⲛ.
ⲟⲩⲟϩ ⲁ ⲡⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲁⲙⲟⲛⲓ ⲛⲧⲉϥϫⲓϫ ⲁϥⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲉϥⲧⲁⲙⲟ ⲙⲙⲟϥ ⲉⲛⲓⲙⲩⲥⲧⲉⲣⲓⲟ<ⲛ> ⲛⲧⲉ
ⲧⲫⲉ ϣⲁⲧⲟⲩⲓ ⲉⲃⲟⲗ ⲉϫⲉⲛ ⲫⲓⲁⲣⲟ. Ϧⲉⲛ ϯⲟⲩⲛⲟⲩ ⲇⲉ ⲉⲧⲁⲩⲓ ⲉⲃⲟⲗ ⲉϫⲉⲛ ϯⲁⲛⲉⲙⲣⲱ ⲟⲩⲟϩ
ⲁ ⲙⲏⲭⲁⲏⲗ ⲧⲁⲙⲟϥ ⲉϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲑⲛⲁϣⲱⲡⲓ ⲙⲙⲟϥ. ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣⲁⲥⲡⲁⲍⲉⲥⲑⲉ ⲙⲙⲟϥ ⲁϥϣⲉ
ⲛⲁϥ ⲉⲡϣⲱⲓ ⲉⲛⲓⲫⲏⲟⲩⲓ ⲉⲣⲉ ⲛⲉϥⲃⲁⲗ ⲓⲟⲣⲉⲙ ⲛⲥⲱϥ.

4. ⲁⲣⲓⲁⲛⲟⲥ ⲇⲉ ⲡⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲁϥⲓ ⲉⲡϣⲱⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲧⲉϥⲗⲟⲍⲱⲣⲓⲟⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲑⲣⲟⲩⲥⲉⲙⲛⲓ
ⲙⲡⲉϥⲑⲣⲟⲛⲟⲥ ⲛⲁϥ ϩⲓϫⲉⲛ ϯⲁⲛⲉⲙⲣⲱ. ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲩⲛⲏⲟⲩ ϣⲁⲣⲟϥ ⲛϫⲉ ⲛⲓⲁⲣⲭⲱⲛ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲕⲁⲧⲁ
ⲡⲟⲗⲓⲥ ⲉⲩⲧⲁⲓⲟ ⲙⲙⲟϥ ϩⲓ ⲡⲓⲭⲣⲟ. ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧⲁϥϩⲉⲙⲥⲓ ⲙⲡⲉϥⲭⲁ ⲕⲉϩⲗⲓ ⲛϩⲱⲃ ⲛⲁϥ ⲛⲥⲁ ⲡϩⲱⲃ
ⲛⲁⲡⲁ ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ. ⲁϥⲙⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲉⲡⲓⲡ ⲙⲙⲁⲧⲟⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟⲩⲟⲣⲡⲟⲩ ⲛⲥⲱϥ. ⲛⲑⲱⲟⲩ ⲇⲉ ⲁⲩⲓⲣⲓ
ⲕⲁⲧⲁ ⲧⲕⲉⲗⲉⲩⲥⲓⲥ ⲙⲡⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ.

5. ⲁⲡⲁ ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲁϥⲓ ⲉⲃⲟⲗ ⲉϥⲙⲟϣⲓ ϩⲓϫⲉⲛ ϯⲁⲛⲉⲙⲣⲱ ⲛϩⲁⲛⲁⲧⲟⲟⲩⲓ. ⲁϥϣⲉ ⲛⲁϥ ϣⲁ
ⲁⲣⲓⲁⲛⲟⲥ ⲡⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲁⲛⲟⲕ ⲡⲉ ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ ⲫⲏ ⲛⲑⲟⲕ ⲉⲧⲉⲕⲕⲱϯ ⲛⲥⲱϥ.
ⲙⲡⲉⲣϯϧⲓⲥⲓ ⲛⲛⲉⲕⲙⲁⲧⲟⲓ ⲉⲑⲣⲟⲩϣⲉ ⲛⲧⲟⲩⲕⲱϯ ⲛⲥⲱⲓ. ⲛⲑⲟⲕ ⲅⲁⲣ ⲟⲩⲛ ⲛⲧⲁⲕ ⲙⲙⲁⲩ
ⲛⲛⲉⲕⲙⲁⲧⲟⲓ ⲉⲑⲣⲟⲩⲑⲱⲟⲩϯ ⲛⲁⲕ ⲛⲛⲓⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁⲛⲟⲥ ⲉⲑⲣⲉⲕⲫⲱⲛ ⲙⲡⲟⲩⲥⲛⲟϥ ⲉⲃⲟⲗ. ⲁⲛⲟⲛ ϩⲱⲛ
ⲟⲩⲛ ⲛⲧⲁⲛ ⲙⲙⲁⲩ ⲛⲛⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲛⲧⲉ ⲫϯ ⲉⲩⲑⲱⲟⲩϯ ⲙⲙⲟⲛ ⲉϯⲙⲉⲧⲟⲩⲣⲟ ⲛⲧⲉ ⲛⲓⲫⲏⲟⲩⲓ.
ⲁⲣⲓⲁⲛⲟⲥ ⲇⲉ ⲁϥⲥⲟⲙⲥ ⲉϧⲟⲩⲛ ⲉϩⲣⲁϥ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲛⲑⲟⲕ ⲡⲉ ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ ⲡⲓⲁⲡⲟⲥⲧⲁⲧⲏⲥ ⲫⲏ
ⲉⲑⲃⲱⲗ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲛⲓⲛⲟⲙⲟⲥ ⲛⲧⲉ ⲛⲓⲟⲩⲣⲱⲟⲩ; ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲱ ϫⲉ ⲁϩⲁ ⲁⲛⲟⲕ ⲡⲉ. ⲡⲉϫⲉ ⲁⲣⲓⲁⲛⲟⲥ ⲛⲁϥ
ϫⲉ ⲛⲑⲟⲕ ⲟⲩⲁⲑⲛⲟⲩϯ ⲛⲧⲁⲓϧⲉ ⲧⲏⲣⲥ; ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ ⲁⲡⲁ ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲁⲛⲟⲕ
ⲟⲩⲁⲑⲛⲟⲩϯ ⲁⲛ ⲁⲗⲗⲁ ϯϣⲉⲙϣⲓ ⲙⲫϯ ⲓⲥϫⲉⲛ ⲧⲁⲙⲉⲧⲁⲗⲟⲩ. ⲛⲑⲱⲧⲉⲛ ϧⲁ ⲛⲓϩⲉⲗⲗⲏⲛⲟⲥ ⲉⲧϫⲱ
ⲙⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲟⲩⲟⲛ ϩⲁⲛⲙⲏϣ ⲛⲛⲟⲩϯ ⲛⲧⲁⲛ ⲉⲑⲃⲉ ⲫⲁⲓ ⲛⲑⲱⲧⲉⲛ ϩⲁⲛⲁⲑⲛⲟⲩϯ ϧⲉⲛ ⲟⲩϫⲱⲕ.565

ⲁⲣⲓⲁⲛⲟⲥ ⲇⲉ ⲉⲧⲁϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉⲛⲁⲓ ⲁϥϧⲣⲁϫⲣⲉϫ ⲛⲛⲉϥⲛⲁϫϩⲓ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉϩⲣⲁϥ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ
ϫⲉ ϣⲉ ⲛⲓⲛⲟⲩϯ ⲉⲧⲧⲁⲓⲏⲟⲩⲧ ⲡⲓⲁⲡⲟⲗⲗⲱⲛ ⲛⲉⲙ ϯⲁⲣⲧⲉⲙⲓⲥ ϯⲛⲁⲉⲣⲧⲓⲙⲱⲣⲓⲛ ⲙⲙⲟⲕ ⲛⲕⲁⲕⲱⲥ.
ⲁϥⲉⲣⲕⲉⲗⲉⲩⲓⲛ ⲟⲩⲛ ⲉⲑⲣⲟⲩϯ ⲃⲉⲛⲓⲡⲓ ⲉⲛⲉϥϫⲓϫ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲥⲉϯ ⲛϩⲁⲛⲡⲉⲇⲉⲥ ⲉⲛⲉϥϭⲁⲗⲁⲩϫ ⲟⲩⲟϩ
ⲟⲛ ⲛⲥⲉϩⲓⲧϥ ⲉϯⲥⲩⲣⲁ ⲛⲉⲙ ⲛⲏ ⲉⲧⲥⲟⲛϩ. ⲁⲩⲟⲗϥ ⲛϫⲉ ⲛⲓⲙⲁⲧⲟⲓ ⲁⲩⲭⲁϥ ϧⲉⲛ ⲑⲙⲏϯ ⲛⲥⲟⲛⲓ ⲃ.

|| 
565 Balestri and Hyvernat, Acta martyrum I, 1.112 at note 1 remark ‘supple ⲉⲃⲟⲗ?’, but this supple-
ment is not necessary, see Crum, Dict. 762a, who mentions our text as an example. 



Appendix 2. The Bohairic Passion of Paphnutius | 181 

3. When Apa Paphnutius heard these things from the angel, he went into his cell,
bound his girdle and put on his garments of worship, that is, his mantle and linen
garb. He walked joyfully, like someone who is going to a banquet. And the angel
took his hand and spoke with him, telling him about the mysteries of heaven until
they arrived at the river. At the moment that they arrived at the harbour, Michael
told him everything that would happen to him. And he embraced him and went up
to heaven, his eyes staring after him.566

4. The governor Arianus went upriver in his ship, and he had his throne set up for
him at the harbour.567 And all the magistrates according to city came to him, honour-
ing him on the (river)bank. As he was seated, he did not decide on any other case
except for that of Apa Paphnutius. He called the eighty soldiers and sent them after
him. They acted according to the order of the governor.568

5. Apa Paphnutius went on his way, making for the harbour in the morning. He
went to governor Arianus and said to him: ‘I am Paphnutius, that (man) you are
looking for. Do not trouble your soldiers to go looking for me. For you have your
soldiers to collect the Christians for you in order to pour out their blood. But we have
the angels of God who gather us for the kingdom of heaven’. Arianus looked at him
and said: ‘Are you Paphnutius the apostate, who annuls the imperial laws?’ He
replied: ‘Yes, I am’. Arianus said to him: ‘Are you every inch an atheist?’ Apa Paph-
nuthius said to him: ‘I am not an atheist, but I worship God since my youth. You are
among the pagans who say: ‘There are multitudes of gods’. For this reason you are
wholly atheists’. When Arianus heard these words, he ground his teeth and said to
him: ‘By the venerable gods, Apollo and Artemis, I will punish you badly’. Thus he
ordered them to give iron to his hands and shackles to his feet as well as cast him in
chains with those who were bound. The soldiers took hold of him and placed him in
the midst of two robbers.569

|| 
566 The ‘he’ in the first part of the sentence refers to Michael, ‘his’ in the second part to Paphnuti-
us. 
567 See above, p. 143 (n. 526). 
568 See above, p. 143 (n. 527). 
569 A reference to Jesus’ position between two robbers on the cross, made explicit in 6. 
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6. ⲉⲧⲁ ⲡⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲓ ⲉϧⲟⲩⲛ ⲉϯⲡⲟⲗⲓⲥ ⲁϥϩⲉⲙⲥⲓ ϩⲓ ⲡⲓⲃⲏⲙⲁ ⲙⲡⲉϥⲭⲁ ⲕⲉϩⲱⲃ {ⲕⲉϩⲱⲃ} ⲛⲁϥ
ⲛⲥⲁ ⲡϩⲱⲃ ⲛⲁⲡⲁ ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ. ⲟⲩⲟϩ ⲥⲁⲧⲟⲧϥ ⲁϥϣⲓⲛⲓ ⲛⲥⲱϥ. ⲁⲡⲁ ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲉⲩϩⲓϭⲗⲁ
ⲙⲙⲟϥ ⲛϫⲉ ⲛⲓⲙⲁⲧⲟⲓ ⲛⲧⲉ ϯⲁⲇⲓⲕⲓⲁ ⲁϥⲕⲓⲙ ⲉⲣⲟϥ ⲙⲙⲁⲩⲁⲧϥ ⲉϥϫⲱ ⲙⲙⲟⲥ ⲛⲁϥ ϫⲉ
ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ ⲥⲟⲩⲉⲛ ⲡⲓⲕⲗⲏⲣⲟⲥ ⲉⲧⲁϥⲧⲁϩⲟⲕ. ⲟⲩⲟϩ ⲁⲣⲓⲉⲙⲓ ϫⲉ ⲡϭⲥ  ⲓⲏⲥ ⲡⲭⲥ
ⲁⲩⲁϣϥ ϩⲱϥ ϧⲉⲛ ⲑⲙⲏϯ ⲛⲥⲟⲛⲓ ⲃ. ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁϥⲙⲟϣⲓ ⲛⲕⲟⲩϫⲓ ⲕⲟⲩϫⲓ ⲉⲑⲃⲉ ⲛⲓⲡⲉⲇⲉⲥ ⲉⲧⲧⲟⲓ
ⲉⲣⲟϥ. ⲁⲩⲉⲛϥ ⲟⲩⲛ ⲛϫⲉ ⲛⲓⲙⲁⲧⲟⲓ ⲉϫⲉⲛ ⲡⲓⲃⲏⲙⲁ ⲉϥϯⲱⲟⲩ ⲙⲫϯ. ⲟⲩⲟϩ ⲥⲁⲧⲟⲧϥ ⲁⲩⲃⲱⲗ
ⲉⲃⲟⲗ ⲛϫⲉ ⲛⲓⲃⲉⲛⲓⲡⲓ ⲉⲧⲧⲟⲓ ⲉⲛⲉϥϫⲓϫ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥϭⲁⲗⲁⲩϫ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲉⲣ ⲙⲫⲣⲏϯ ⲛⲟⲩⲙⲱⲟⲩ.
ⲁϥⲟϩⲓ ⲉⲣⲁⲧϥ ⲙⲡⲉⲙⲑⲟ ⲙⲡⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ. ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲱ ⲛϫⲉ ⲡⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ
ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ ⲟⲩ ⲡⲉ ⲡⲁⲓⲗⲓⲃⲓ ϫⲉ ⲭⲛⲁⲉⲣϣⲟⲩϣⲱⲟⲩϣⲓ ⲁⲛ; ⲙⲏ ⲉⲕⲟⲩⲱϣ ⲉⲙⲟⲩ ⲛⲕⲁⲕⲱⲥ;
ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲱ ⲛϫⲉ ⲁⲡⲁ ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲟⲩⲙⲟⲩ ⲁⲛ ⲡⲉ ⲫⲙⲟⲩ ⲛⲛⲓⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁⲛⲟⲥ ⲁⲗⲗⲁ
ⲟⲩⲱⲛϧ ⲛⲉⲛⲉϩ ⲡⲉ. ϣⲟⲩϣⲱⲟⲩϣⲓ ⲣⲱ ϯⲛⲁⲉⲣϣⲟⲩϣⲱⲟⲩϣⲓ ⲁⲛ ⲛⲛⲁⲓⲓⲇⲱⲗⲟⲛ ⲛⲇⲉⲙⲱⲛ
ⲉⲃⲏⲗ ⲉⲫϯ ⲙⲙⲁⲧⲁⲧϥ ⲡⲓⲡⲁⲛⲧⲟⲕⲣⲁⲧⲱⲣ ⲛϩⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲫⲏⲟⲩⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲉϥⲙⲟⲛⲟⲅⲉⲛⲏⲥ ⲛϣⲏⲣⲓ
ⲓⲏⲥ ⲡⲭⲥ ⲡⲉⲛϭⲥ.

7. ⲁⲣⲓⲁⲛⲟⲥ ⲇⲉ ⲡⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲁϥⲉⲣⲕⲉⲗⲉⲩⲓⲛ ⲉⲑⲣⲟⲩⲓⲛⲓ ⲛⲟⲩⲧⲣⲟⲭⲟⲥ ⲙⲃⲉⲛⲓⲡⲓ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲑⲣⲓⲣ
ⲉⲥⲙⲉϩ ⲛⲭⲣⲱⲙ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛⲗⲁⲕⲉⲛⲧ ⲉⲩⲙⲉϩ ⲛⲛⲉϩ ⲉⲩⲃⲉⲣⲃⲉⲣ. ⲁϥⲑⲣⲟⲩⲧⲁⲕⲧⲱⲟⲩ ⲉⲁⲡⲁ
ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲁⲕϣⲧⲉⲙⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛⲥⲱⲓ; ϯⲛⲁⲉⲣⲃⲁⲥⲁⲛⲓⲍⲓⲛ ⲙⲙⲟⲕ ϧⲉⲛ ⲛⲁⲓ
ⲧⲏⲣⲟⲩ. ⲛⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲡⲓⲅⲉⲛⲛⲉⲟⲥ ⲛⲧⲉ ⲡⲭⲥ ⲁϥⲥⲱⲃⲓ ⲉϥϫⲱ ⲙⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲱ ⲁⲣⲓⲁⲛⲉ ⲉⲕϫⲱ ⲙⲙⲟⲥ
ϫⲉ ⲁⲓⲛⲁⲉⲣϩⲟϯ ϧⲁⲧϩⲏ ⲛⲛⲉⲕⲃⲁⲥⲁⲛⲟⲥ ⲛⲧⲁϫⲉⲗ ⲫϯ ⲉⲃⲟⲗ; ⲙⲙⲟⲛ ⲛⲛⲉⲥϣⲱⲡⲓ. Ϯϫⲱ ⲙⲙⲟⲥ
ⲛⲁⲕ ϫⲉ ⲛⲁⲓⲃⲁⲥⲁⲛⲟⲥ ⲟⲩⲟⲧ ⲁⲛ ⲉϩⲟⲧⲉ ⲛⲓϧⲓⲥⲓ ⲉⲧⲁⲛϭⲟⲛⲧⲉⲛ ⲛϧⲏⲧⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲡⲟⲗⲏⲧⲓⲁ
ⲉⲧⲁⲛⲧⲏⲓⲧⲉⲛ ⲉⲣⲱⲟⲩ ⲛϧⲱⲧⲉⲃ ⲙⲡⲉⲛⲥⲱⲙⲁ ⲛϧⲏⲧⲟⲩ ⲓⲥϫⲉⲛ ⲧⲉⲛⲙⲉⲧⲁⲗⲟⲩ. ⲓⲥϫⲉ ⲟⲩⲛ ⲁ
ⲡⲉⲛⲥⲱⲧⲏⲣ ϯϫⲟⲙ ⲛⲁⲛ ϣⲁⲧⲉⲛϭⲣⲟ ⲉⲛⲓⲡⲟⲗⲉⲙⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲇⲓⲱⲅⲙⲟⲥ ⲉⲧϩⲏⲡ. ϥⲛⲁϯϫⲟⲙ ⲛⲁⲛ
ⲟⲛ ϣⲁⲧⲉⲛϭⲣⲟ ⲉⲡⲉⲕⲇⲓⲱⲅⲙⲟⲥ ⲫⲁⲓ ⲉⲑⲟⲩⲟⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ϯⲛⲟⲩ.



Appendix 2. The Bohairic Passion of Paphnutius | 183 

6. When the governor went into the city, he sat on the tribunal and did not decide
on any other case except for the case of Apa Paphnutius.570 And he immediately
asked for him. As the soldiers of injustice pushed him, Apa Paphnutius consoled
himself, saying to himself: ‘Paphnutius, Paphnutius, know the lot that has befallen
you. And know that the Lord Jesus Christ was also hanged in the midst of two rob-
bers’.571 And he walked very slowly, because of the shackles that were given to him.
Thus the soldiers brought him to the tribunal, while he gave glory to God. And im-
mediately the iron that was attached to his hands and feet was loosened and be-
came like water. He stood before the governor. The governor spoke and said to him:
‘Paphnutius, what is this madness, that you will not sacrifice? You do not want to
die badly, do you?’ Apa Paphnutius answered and said to him: ‘The death of the
Christians is not death but eternal life. As for sacrificing, I will not sacrifice to these
demonic idols, except to God alone, the almighty in heaven, and his only begotten
son Jesus Christ, our Lord’.572

7. The governor Arianus ordered to bring an iron wheel, an oven filled with fire and
boiling cauldrons filled with oil. He had them placed around Apa Paphnutius and
said to him: ‘Have you not heard me? I will torture you with all these things’. But he,
the noble man of Christ, laughed and said: ‘Arianus, do you say that I will be afraid
of your tortures and deny God? No, it shall not happen! I say to you that these tor-
tures are no different from the sufferings that we tried on ourselves and the ascetic
practices that we exposed ourselves to by killing our body since our childhood.
Therefore, then, our Saviour has given us strength, until we have become victorious
in wars and hidden persecutions. He will give us strength again, until we have be-
come victorious in your persecution, which is manifest now’.573

|| 
570 Same phrase in 4. 
571 Cf. Matt. 27:38; Mark 15:27; Luke 23:33; John 19:18. 
572 Note that the Bohairic version is considerably longer and contains more detail than the Greek 
version. 
573 Note that the Bohairic version is more comprehensive than the Greek version. 
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8. ⲡⲉϫⲉ ⲡⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲁⲕⲉⲣ ⲟⲩⲙⲏϣ ⲛⲥⲁϫⲓ ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ ⲡⲓⲇⲓⲕⲁⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ⲛⲁϣⲱⲟⲩ
ⲛϩⲏⲧ ⲛⲉⲙⲁⲕ ⲁⲛ. ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣⲕⲉⲗⲉⲩⲓⲛ ⲛϫⲉ ⲡⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲉⲑⲣⲟⲩⲧⲁⲗⲟϥ ⲉⲡⲓⲉⲣⲙⲏⲧⲁⲣⲓⲟⲛ
ⲛⲥⲉϩⲱⲕⲓ ⲙⲙⲟϥ ϣⲁⲧⲉ ⲛⲉϥⲙⲁϧⲧ ϫⲱϣ ⲉⲡⲉⲥⲏⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲧⲉ ⲡⲉϥⲥⲱⲙⲁ ⲧⲏⲣϥ ⲑⲓϧⲓ ϧⲉⲛ
ⲡⲓⲥⲛⲟϥ. ⲛⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲡⲓⲅⲉⲛⲛⲉⲟⲥ ⲁϥϥⲁⲓ ⲛⲛⲉϥⲃⲁⲗ ⲉⲡϣⲱⲓ ⲉⲧⲫⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲱⲃϩ ⲉϥϫⲱ ⲙⲙⲟⲥ
ϫⲉ ⲡⲁϭⲥ ⲓⲏⲥ ⲡⲭⲥ ⲛⲁⲓⲫⲏⲧ ⲁⲛ ⲛⲧⲟⲧⲥ ⲛⲧⲉⲕⲟⲓⲕⲟⲛⲟⲙⲓⲁ ϯⲥⲉⲃⲧⲱⲧ ⲅⲁⲣ ⲉⲙⲟⲩ ⲉϫⲉⲛ
ⲡⲉⲕⲣⲁⲛ. ⲁⲗⲗⲁ ϯϯϩⲟ ⲉⲣⲟⲕ ⲙⲡⲉⲣⲭⲁⲧ ⲉⲙⲟⲩ ϯⲛⲟⲩ ϣⲁⲛⲧⲁϯϣⲓⲡⲓ ⲛⲁⲣⲓⲁⲛⲟⲥ ⲛⲉⲙ
ⲛⲉϥⲙⲟⲩⲛⲕ ⲛϫⲓϫ. ϧⲉⲛ Ϯⲟⲩⲛⲟⲩ ⲇⲉ ⲉⲧⲉⲙⲙⲁⲩ ⲁ ⲟⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲛⲧⲉ ⲫϯ ⲟϩⲓ ⲉⲣⲁⲧϥ ⲥⲁ
ⲟⲩⲓⲛⲁⲙ ⲙⲙⲟϥ. ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲥⲟⲩⲧⲱⲛ574 ⲧⲉϥϫⲓϫ ⲉⲃⲟⲗ ⲁϥϭⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥⲙⲁϧⲧ ⲁϥϩⲓⲧⲟⲩ ⲉϧⲟⲩⲛ
ⲉⲧⲉϥⲛⲉϫⲓ ⲛⲕⲉⲥⲟⲡ. ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣⲥⲫⲣⲁⲅⲓⲍⲓⲛ ⲙⲙⲟϥ ⲁϥⲭⲁϥ ⲉⲡⲉⲥⲏⲧ ⲉⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲉⲣⲙⲏⲧⲁⲣⲓⲟⲛ.
ⲙⲙⲟⲛ ϩⲗⲓ ⲛϩⲱⲕⲓ ϩⲓ ⲡⲉϥⲥⲱⲙⲁ ⲁⲛ ⲁⲗⲗⲁ ⲉϥⲟⲩⲟϫ ⲓⲥϫⲉⲕ ⲙⲡⲉϥⲉⲣⲃⲁⲥⲁⲛⲓⲍⲓⲛ575 ⲙⲙⲟϥ
ⲉⲡⲧⲏⲣϥ.

9. ⲛⲓⲙⲁⲧⲟⲓ ⲇⲉ ⲉⲧⲉ ⲛⲁⲩϩⲱⲕⲓ ⲙⲙⲟϥ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲟⲩⲣⲁⲛ ⲇⲓⲟⲛⲏⲥⲓⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲕⲁⲗⲓⲙⲁⲭⲟⲥ. ⲟⲩⲟϩ
ϧⲉⲛ ϯⲟⲩⲛⲟⲩ ⲉⲧⲁⲩⲛⲁⲩ ⲉϯϣⲫⲏⲣⲓ ⲉⲧⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲁⲩⲛⲁϩϯ ⲥⲁⲧⲟⲧⲟⲩ. ⲁⲩϭⲟϫⲓ ⲥⲁⲧⲟⲧⲟⲩ
ⲉϩⲣⲏⲓ ⲉϫⲉⲛ ⲡⲓⲃⲏⲙⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲥⲱⲗⲡ ⲛϯⲍⲱⲛⲏ ⲁⲩⲃⲉⲣⲃⲱⲣⲥ ⲉⲃⲟⲗ ⲙⲡⲉⲙⲑⲟ ⲙⲡⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ
ⲉⲩⲱϣ ⲉⲃⲟⲗ ⲉⲑⲃⲉ ⲡⲭⲥ ⲉⲩϫⲱ ⲙⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲁⲛⲟⲛ ϩⲁⲛⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁⲛⲟⲥ ⲙⲡⲁⲣⲣⲏⲥⲓⲁ. ⲡⲉϫⲉ
ⲡⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲉⲧⲁⲣⲉⲧⲉⲛⲛⲁⲩ ⲉⲟⲩ ⲉⲣⲉⲧⲉⲛⲗⲟⲃⲓ ⲕⲉ ⲅⲁⲣ ⲁⲣⲉⲧⲉⲛⲉⲣⲕⲁⲧⲁⲫⲣⲟⲛⲓⲛ
ⲙⲡⲓⲇⲓⲕⲁⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ⲉⲣⲉⲧⲉⲛϫⲱⲗ ⲛⲛⲓⲛⲟⲩϯ ⲉⲃⲟⲗ. ⲁϫⲟⲥ ⲛⲏⲓ ϫⲉ ⲉⲧⲁⲣⲉⲧⲉⲛⲛⲁⲩ ⲉⲟⲩ. ⲟⲩⲟϩ
ⲡⲉϫⲉ ⲛⲓⲙⲁⲧⲟⲓ ⲛⲁϥ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲥⲙⲏ ⲛⲟⲩⲱⲧ ϫⲉ ⲫⲏ ⲉⲧⲁⲛⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟϥ ⲧⲉⲛⲛⲁϣⲧⲁⲙⲟⲕ ⲉⲣⲟϥ ⲁⲛ.
ⲥⲥϧⲏⲟⲩⲧ ⲅⲁⲣ ϩⲓ ⲡϫⲱⲙ ⲛⲛⲓⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁⲛⲟⲥ ϫⲉ ⲙⲡⲉⲣϯ ⲙⲡⲉⲑⲟⲩⲁⲃ ⲛⲧⲁⲕ ⲛⲛⲓⲟⲩϩⲱⲃ ⲟⲩⲇⲉ
ⲙⲡⲉⲣϩⲓⲟⲩⲓ ⲛⲛⲉⲧⲉⲛⲁⲛⲁⲙⲏⲓ ⲙⲡⲉⲙⲑⲟ ⲛⲛⲓⲉϣⲁⲩ. ⲛⲑⲟⲕ ⲟⲩϣⲉⲙⲙⲟ ⲅⲁⲣ ⲉⲛⲓⲙⲏⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ⲛⲧⲉ
ⲡⲱⲛϧ. ⲡⲉϫⲉ ⲁⲣⲓⲁⲛⲟⲥ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲁⲣⲉⲧⲉⲛⲑⲟⲛⲧⲉⲛ ⲙⲙⲟⲓ ⲉⲛⲓⲟⲩϩⲱⲣ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲉϣⲁⲩ; ⲛⲑⲱⲟⲩ
ⲇⲉ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲁⲗⲏⲑⲱⲥ ⲥⲉⲧⲁⲓⲏⲟⲩⲧ ⲉϩⲟⲧⲉ <ⲉ>ⲣⲟⲕ. ⲍⲱⲟⲛ ⲅⲁⲣ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲛⲁⲧⲥⲁϫⲓ
ⲥⲉϯⲱⲟⲩ ⲙⲫϯ ϧⲉⲛ ⲧⲟⲩⲫⲩⲥⲓⲥ. ⲛⲑⲟⲕ ⲇⲉ ⲕϯϣⲱϣ ⲛⲁϥ ⲟⲩⲟϩ ⲕϫⲱⲗ ⲙⲙⲟϥ ⲉⲃⲟⲗ.
ⲁⲣⲓⲁⲛⲟⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲱⲛⲧ ⲉⲣⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧⲁϥϯ ⲛⲧⲟⲩⲁⲡⲟⲫⲁⲥⲓⲥ ⲁⲩϭⲓⲧⲟⲩ ⲥⲁⲃⲟⲗ ⲛϯⲡⲟⲗⲓⲥ
ⲁⲩⲱⲗⲓ ⲛⲧⲟⲩⲁⲫⲉ. ⲁⲩϫⲱⲕ ⲛⲧⲟⲩⲙⲁⲣⲧⲩⲣⲓⲁ ⲉⲃⲟⲗ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϣⲉ ⲛⲱⲟⲩ ⲉⲛⲓⲫⲏⲟⲩⲓ ϧⲉⲛ
ⲟⲩⲱⲟⲩ.

|| 
574 Read ⲁϥⲥⲟⲩⲧⲉⲛ. 
575 Read ⲙ̄ⲡⲟⲩⲉⲣⲃⲁⲥⲁⲛⲓⲍⲓⲛ. 
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8. The governor said to him: ‘You have spent many words, Paphnutius, the court
will not be patient with you’. And the governor ordered to lift him onto the hermetar-
ion, and they scraped him until his intestines poured down and his whole body was
drenched in blood.576 But he, the noble man, lifted his eyes towards heaven and
prayed, saying: ‘My Lord, Jesus Christ, I have not run from your dispensation,577 for I
am prepared to die in your name. But I beseech you, do not let me die now, until I
have put Arianus and his handmade things to shame’.578 At that moment an angel of
God stood at his righthand side and he stretched out his hand, took his intestines
and put them back again in his abdomen. And he made the sign of the cross over
him and put him down from the hermetarion. Truly, there was no scratch on his
body, but he was whole as if he had not been tortured at all.

9. The names of the soldiers who scraped him were Dionysius and Callimachus. And
at the moment that they saw the wonder that had happened,579 they believed imme-
diately. They immediately ran to the tribunal, broke their belt and threw it before
the governor, crying out on account of Christ and saying: ‘We are openly Chris-
tians!’580 The governor said to them: ‘What have you seen that you have become
mad, for you have despised the court by denying the gods. Tell me what you have
seen’. And the soldiers told him in a single voice: ‘We will not be able to tell you
what we have seen. For it is written in the book of the Christians: “Do not give what
is holy to you to dogs and do not throw your pearls before swine”.581 For you are a
stranger to the mysteries of life’. Arianus said to them: ‘Have you compared me to
dogs and swine?’ They said to him: ‘Truly, they are more honourable than you. For
every speechless creature by their nature glorifies God. But you despise and deny
him’. And Arianus became angry with them. After he had condemned them, they
were taken outside the city and beheaded. They completed their martyrdom and
went to heaven in glory.

|| 
576 For ⲑⲓϧⲓ, which is the Coptic equivalent of Greek μεθύω (LSJ s.v. μεθύω A II 1; Lampe, PGL s.v. 
μεθύω b), see Crum, Dict. 456b. Cf. Balestri and Hyvernat, Acta martyrum I 2, 74 at note 6, whose 
remark ‘ad litt. “inebriaretur”’ is unnecessary: ‘drenched’ is a normal meaning of μεθύω. 
577 See above, p. 143 (n. 528). 
578 I.e. idols.  
579 Cf. the more detailed description in 9 in the Greek version, where the soldiers see the hand of 
the angel putting Paphnutius’ intestines back into his abdomen. 
580 See above, p. 145 (n. 530). 
581 Matt. 7:6. 
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10. ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲇⲉ ⲛϫⲉ ⲡⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲁϥϣⲉ ⲛⲁϥ ⲉⲟⲩⲱⲙ. ⲁϥⲉⲣⲕⲉⲗⲉⲩⲓⲛ ⲉⲑⲣⲟⲩϭⲓ ⲛⲁⲡⲁ
ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ ⲉⲡⲓϣⲧⲉⲕⲟ. ⲛⲓⲙⲁⲧⲟⲓ ⲇⲉ ⲁⲩϭⲓⲧϥ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϩⲓⲧϥ ⲉϧⲟⲩⲛ ⲉⲟⲩⲣⲓ ⲛⲭⲁⲕⲓ. ⲉⲡⲉϥⲣⲁⲥϯ
ⲇⲉ ⲙⲡⲉ ⲡⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲉⲣ ⲡⲉϥⲙⲉⲩⲓ ⲛⲧⲉϥϣⲓⲛⲓ ⲛⲥⲱϥ ⲁⲗⲗⲁ ⲛⲁϥϯ ⲛϩⲑⲏϥ ⲡⲉ ⲉⲛⲓϩⲃⲏⲟⲩⲓ ⲛⲧⲉ
ⲡⲟⲩⲣⲟ ⲉϥⲉⲣⲁⲛⲁⲅⲕⲁⲍⲓⲛ ⲛⲛⲓⲁⲣⲭⲱⲛ ⲉⲑⲃⲉ ⲛⲓⲇⲏⲙⲟⲥⲓⲟⲛ. ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧⲉ ⲙⲡⲟⲩϣϫⲉⲙϫⲟⲙ
ⲙⲙⲁϩⲟⲩ ⲉⲃⲟⲗ ⲁϥⲉⲣⲕⲉⲗⲉⲩⲓⲛ ⲉⲑⲣⲟⲩϩⲓⲧⲟⲩ ⲉⲡⲓϣⲧⲉⲕⲟ. ⲛⲓⲁⲣⲭⲱⲛ ⲇⲉ ⲛⲁⲩⲉⲣ ⲙ ⲛⲣⲱⲙⲓ ⲡⲉ.

11. ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲉϫⲱⲣϩ ⲉⲧⲉⲙⲙⲁⲩ ⲉⲧⲁⲩϩⲓⲧⲟⲩ ⲉⲡⲓϣⲧⲉⲕⲟ ⲁⲩⲛⲁⲩ ⲉⲟⲩⲛⲓϣϯ
ⲛⲟⲩⲱⲓⲛⲓ ⲉⲁϥϣⲁⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲓϣⲧⲉⲕⲟ ⲧⲏⲣϥ ⲉϥⲟⲓ ⲛⲟⲩⲱⲓⲛⲓ ⲙⲫⲣⲏϯ ⲙⲫⲣⲏ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲉϩⲟⲟⲩ ⲛⲧⲉ
ⲡⲓϣⲱⲙ. ⲟⲩⲟϩ ⲁ ⲛⲓⲁⲣⲭⲱⲛ ⲙⲟⲩϯ ⲉⲡⲓⲙⲁⲧⲟⲓ ⲉⲧⲑⲏϣ ⲉⲡⲓϣⲧⲉⲕⲟ ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲉⲑⲃⲉ
ⲟⲩ ⲉⲕϭⲉⲣⲉ ⲭⲣⲱⲙ ϧⲉⲛ ⲡⲓϣⲧⲉⲕⲟ; ⲙⲏⲡⲱⲥ ⲛⲧⲉ ⲛⲏ ⲉⲧⲥⲟⲛϩ ϫⲉⲙ ⲭⲣⲱⲙ ⲛⲥⲉⲣⲱⲕϩ
ⲙⲡⲓϣⲧⲉⲕⲟ ⲛⲥⲉⲫⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲛⲟⲛ ϩⲱⲛ ⲛⲧⲉⲛⲉⲣⲕⲩⲛⲇⲓⲛⲉⲩⲓⲛ. ⲡⲉϫⲉ ⲡⲓⲙⲁⲧⲟⲓ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ
ⲛⲁⲥⲛⲏⲟⲩ ⲙⲡⲓⲉⲛ ⲭⲣⲱⲙ ⲉϧⲟⲩⲛ ⲙⲛⲁⲓ ⲉⲛⲉϩ ⲁⲗⲗⲁ ϯⲟⲓ ⲛϣⲫⲏⲣⲓ ϩⲱ ϫⲉ ⲡⲱⲥ ⲡⲓⲙⲁ ⲟⲓ
ⲛⲟⲩⲱⲓⲛⲓ ⲙⲡⲁⲓⲣⲏϯ. ⲓⲥ ⲉϩⲟⲟⲩ ⲃ ⲓⲥϫⲉⲛ ⲉⲧⲁⲩⲉⲛ ⲡⲁⲓⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁⲛⲟⲥ ⲉϧⲟⲩⲛ ⲙⲛⲁⲓ ϫⲉ
ⲫⲁⲫⲛⲟⲩϯ582 ⲙⲡⲉ ⲭⲁⲕⲓ ϣⲱⲡⲓ ⲛϧⲏⲧϥ ⲁⲗⲗⲁ ⲡⲉϥⲟⲩⲱⲓⲛⲓ ⲫⲟⲣⲓ ⲙⲫⲣⲏϯ ⲙⲡⲓⲉϩⲟⲟⲩ ⲛⲉⲙ
ⲙⲫⲣⲏϯ ⲙⲫⲣⲏ. ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧⲁⲩⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉⲛⲁⲓ ⲛϫⲉ ⲛⲓⲁⲣⲭⲱⲛ ⲁⲩϩⲱⲗ ⲉϯⲣⲓ ⲉⲧⲉⲣⲉ ⲁⲡⲁ
ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ ⲛϧⲏⲧⲏⲥ. ⲁⲩⲟϩⲓ ⲉⲣⲁⲧⲟⲩ ⲁⲩⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉⲣⲟϥ ⲉϥⲧⲱⲃϩ ϧⲁ ⲡⲟⲩϫⲁⲓ ⲛϯⲡⲟⲗⲓⲥ ⲧⲏⲣⲥ.
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧⲁⲩⲟⲩⲱⲛ ⲙⲡⲓⲣⲟ ⲁⲩⲛⲁⲩ ⲉⲛⲉϥϫⲓϫ ⲉⲩⲫⲟⲣϣ ⲉⲃⲟⲗ ⲉⲩⲟⲓ ⲙⲡⲧⲩⲡⲟⲥ ⲛϩⲁⲛⲗⲁⲙⲡⲁⲥ
ⲛⲭⲣⲱⲙ ⲉⲩⲙⲟϩ. ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧⲁⲩⲉⲣⲁⲥⲡⲁⲍⲉⲥⲑⲉ ⲙⲙⲟϥ ⲁⲩⲉⲣ ⲡⲓⲉϫⲱⲣϩ ⲧⲏⲣϥ ⲉⲩⲟⲓ ⲛϣⲣⲱⲓⲥ
ⲛⲉⲙⲁϥ.

12. ⲉⲧⲁ ϣⲱⲣⲡ ⲇⲉ ϣⲱⲡⲓ ⲁⲩϯⲭⲉⲣⲉ ⲛⲁϥ. ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲧϩⲓⲣⲏⲛⲏ ⲛⲱⲧⲉⲛ. ⲉⲑⲃⲉ
ⲟⲩ ⲧⲉⲧⲉⲛⲭⲏ ⲙⲡⲁⲓⲙⲁ ⲙⲫⲟⲟⲩ; ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲉⲧⲁ ⲡⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ϩⲓⲧⲉⲛ ⲉϧⲟⲩⲛ ⲉⲑⲃⲉ
ϩⲁⲛⲇⲏⲙⲟⲥⲓⲟⲛ. ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲱ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲛⲁϣⲏⲣⲓ ⲉϣⲱⲡ ⲁⲣⲉⲧⲉⲛⲙⲟϩ ⲛⲛⲁⲓⲇⲏⲙⲟⲥⲓⲟⲛ
ⲉⲃⲟⲗ ⲙⲡⲁⲓⲥⲟⲡ ⲥⲉⲛⲁϣⲱⲡ ⲉⲣⲱⲧⲉⲛ ⲁⲛ ⲛⲕⲉⲥⲟⲡ; ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲥⲉ. ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ
ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲉⲑⲃⲉ ⲟⲩ ⲧⲉⲧⲉⲛⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛⲥⲱⲓ ⲁⲛ ⲛⲧⲉⲧⲉⲛⲛⲁϩϯ ⲉⲡⲁⲛⲟⲩϯ ⲛⲧⲉⲧⲉⲛⲉⲣⲟⲙⲟⲗⲟⲅⲓⲛ
ⲙⲡⲉϥⲣⲁⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲧⲉⲧⲉⲛⲙⲟⲩ ⲙⲡⲁⲓⲙⲁ ϩⲓⲛⲁ ⲛⲧⲟⲩϥⲱϯ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲛⲉⲧⲉⲛⲛⲟⲃⲓ ⲛⲉⲙ
ⲡⲓⲭⲓⲣⲟⲅⲣⲁⲫⲟⲛ ⲛⲧⲉ ⲛⲉⲧⲉⲛⲁⲛⲟⲙⲓⲁ ⲛⲟⲩⲥⲟⲡ ⲛⲟⲩⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲧⲉⲧⲉⲛϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲧⲫⲉ
ⲛⲧⲟⲩⲥϧⲉ ⲛⲉⲧⲉⲛⲣⲁⲛ ϧⲉⲛ ϯⲃⲟⲩⲗⲏ ⲛⲧⲉ ⲛⲏ ⲉⲑⲟⲩⲁⲃ; ⲁⲩⲉⲣⲟⲩⲱ ⲧⲏⲣⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲟⲩϧⲣⲱⲟⲩ
ⲛⲟⲩⲱⲧ ϫⲉ ⲁⲛϯ ⲛⲁⲕ ⲛⲛⲉⲛϩⲏⲧ ⲧⲏⲣⲉⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲧⲉⲛⲛⲁⲉⲣⲟⲙⲟⲗⲟⲅⲓⲛ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲙⲡⲉⲕⲛⲟⲩϯ.
ⲁⲣⲏⲟⲩ ⲣⲱ ⲉⲧⲁ ⲧⲁⲓⲗⲱⲓϫⲓ ϣⲱⲡⲓ ⲛⲁⲛ ⲉⲩⲙⲉⲧⲙⲉⲑⲣⲉ ϣⲁ ⲉⲛⲉϩ. ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲱ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ
ⲧⲉⲛⲑⲏⲛⲟⲩ ⲛⲁϣⲏⲣⲓ ⲁⲩⲟⲩⲱ ⲅⲁⲣ ⲉⲩⲥϧⲁⲓ ⲛⲛⲉⲧⲉⲛⲣⲁⲛ ϩⲓ ⲡϫⲱⲙ ⲙⲡⲱⲛϧ.

|| 
582 Read ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ. 
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10. And the governor rose and went to eat. He ordered to take Apa Paphnutius to
prison. The soldiers took him and threw him in a dark cell. On the following morn-
ing, however, the governor did not have it in mind to ask for him, but gave his atten-
tion to imperial matters, while he put pressure on the magistrates concerning the
taxes.583 Since they were unable to pay them, he ordered them to be thrown into
prison. The magistrates were forty men.

11. It happened in that night when they were put in prison that they saw a great light
that had risen in the entire prison, while it was alight just like the sun in the days of
summer. The magistrates called the soldier who was assigned to the prison and said
to him: ‘Why do you burn a fire in the prison? We are afraid that those who are
bound find fire, burn the prison and flee, and we too are endangered’.584 The soldier
said to them: ‘My brothers, I have never brought fire in here, but I too am amazed as
to how this place is so alight. For two days now since this Christian, Paphnutius,
was brought in here, there has been no darkness in it,585 but his light shines like the
day and the sun’. And when the magistrates heard these things, they went to the cell
in which Apa Paphnutius was. They stood and listened to him while he prayed for
the health of the whole city. When they opened the door, they saw his hands, which
were spread out in the shape of torches burning with fire. And when they had greet-
ed him, they spent the whole night keeping vigil with him.

12. When morning came, they greeted him. And he said to them: ‘Peace to you! Why
have you been left here today?’586 They said to him: ‘The governor has thrown us in
here because of taxes’. He answered and said to them: ‘My sons, if you had paid
these taxes this time, will they not take from you another time?’ They said to him:
‘Yes’. He said to them: ‘Why do you not listen to me, believe in my God, confess his
name and die in this place, in order that your sins and the record of your lawless-
ness may be wiped out all at once, and you may be in heaven and your names may
be written in the council of the holy ones?’ They all responded in a single voice: ‘We
all gave you our hearts and we all confess your God. Perhaps this opportunity has
indeed happened to us as a testimony for eternity’. He answered and said to them:
‘Rise, my sons, for your names have already been written in the Book of Life’.

|| 
583 See above, p. 147 (n. 534). 
584 ⲙⲏⲡⲱⲥ ‘lest’, is here translated with ‘we are afraid that’. 
585 I.e. the prison. 
586 See above, p. 149 (n. 536). 
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13. ⲁϥⲓ ⲇⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲡⲓϣⲧⲉⲕⲟ ⲉⲣⲉ ⲛⲓⲁⲣⲭⲱⲛ ⲙⲟϣⲓ ⲛⲥⲱϥ. ⲁϥⲉⲣϣⲟⲣⲡ ⲁϥⲁⲗⲏⲓ ⲉϫⲉⲛ
ⲡⲓⲃⲏⲙⲁ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲡⲓⲃⲏⲙⲁ ⲡⲓⲃⲏⲙⲁ ⲁⲓⲓ ϩⲁⲣⲟⲕ ⲟⲛ. ⲱ ⲁⲣⲓⲁⲛⲉ ⲛⲑⲟⲕ ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲕⲁⲡⲟⲗⲗⲱⲛ
ⲛⲱⲛⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲛⲟⲕ ϩⲱ ⲛⲉⲙ ⲡⲁϭⲥ ⲓⲏⲥ ⲡⲭⲥ. ⲁⲣⲓⲁⲛⲟⲥ ⲇⲉ ⲁϥⲉⲣⲕⲉⲗⲉⲩⲓⲛ ⲉⲑⲣⲟⲩⲁⲙⲟⲛⲓ ⲙⲙⲟϥ
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϭⲟϫⲓ ⲛϫⲉ ⲛⲓⲙⲁⲧⲟⲓ ⲉⲩⲟⲩⲱϣ ⲉⲧⲁϩⲟϥ ⲥⲁⲧⲟⲧϥ. ⲁϥⲉⲣⲁⲑⲟⲩⲱⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲁⲣⲱⲟⲩ
ⲟⲩⲟϩ ⲙⲡⲟⲩⲉⲙⲓ ϫⲉ ⲉⲧⲁϥϣⲉ ⲛⲁϥ ⲉⲑⲱⲛ.

14. ⲛⲓⲁⲣⲭⲱⲛ ⲇⲉ ⲁⲩⲟϩⲓ ⲉⲣⲁⲧⲟⲩ ⲉϫⲉⲛ ⲡⲓⲃⲏⲙⲁ ⲁⲩⲱϣ ⲉⲃⲟⲗ ϫⲉ ⲁⲛⲟⲛ ϩⲁⲛⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁⲛⲟⲥ
ⲙⲡⲁⲣⲣⲏⲥⲓⲁ. ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧⲁϥⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲉⲣⲱⲟⲩ ⲛϫⲉ ⲁⲣⲓⲁⲛⲟⲥ ⲁϥϣⲑⲟⲣⲧⲉⲣ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲟⲩ
ⲡⲉ ⲉⲧⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲙⲙⲱⲧⲉⲛ; ⲙⲏ ⲉⲧⲁⲣⲉⲧⲉⲛϫⲱⲛⲧ ϫⲉ ⲁⲓϣⲉϣⲑⲏⲛⲟⲩ ⲁⲓϩⲓⲑⲏⲛⲟⲩ ⲉⲡⲓϣⲧⲉⲕⲟ
ⲁⲓϯϣⲱϣ ⲙⲡⲁⲝⲓⲱⲙⲁ ⲛⲧⲉⲧⲉⲛⲃⲟⲩⲗⲏ; ⲟⲩⲟϩ ⲁⲣⲉⲧⲉⲛϫⲉⲟⲩⲁ ⲉⲡⲉⲧⲉⲛⲱⲛϧ; ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉ
ⲛⲓⲁⲣⲭⲱⲛ ⲛⲁϥ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲥⲙⲏ ⲛⲟⲩⲱⲧ ϫⲉ ⲙⲙⲟⲛ ϩⲱⲃ ⲟⲩⲧⲱⲛ ⲛⲉⲙⲁⲕ. ⲛⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲉⲧⲉⲕϫⲱ
ⲙⲙⲱⲟⲩ ⲧⲉⲛⲛⲁⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛⲥⲱⲟⲩ ⲁⲛ ⲉⲧⲁⲛⲟⲩⲱϣ ϩⲱⲛ ⲉⲑⲣⲉⲛⲭⲱ ⲛⲥⲱⲛ ⲙⲡⲁⲓⲱⲛϧ
ⲙⲡⲣⲟⲥⲟⲩⲥⲏⲟⲩ ϫⲉⲭⲁⲥ ⲉⲛⲉϫⲫⲟ ⲛⲁⲛ ⲙⲡⲓⲱⲛϧ ⲛⲉⲛⲉϩ. ⲭⲟⲩⲱϣ ⲇⲉ ⲉⲉⲙⲓ ϫⲉ ⲁϩⲁ; ⲓⲥ
ⲛⲉⲛϩⲩⲡⲁⲣⲭⲟⲛⲧⲁ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛⲉⲛⲟⲩⲥⲓⲁ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲉⲛⲭⲣⲏⲙⲁ ϭⲓⲧⲟⲩ ⲛⲁⲕ ⲉⲑⲣⲉⲕⲉⲣϭⲥ
ⲉⲣⲱⲟⲩ. ⲛⲉⲛϩⲓⲟⲙⲓ ⲇⲉ ⲛⲉⲙ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ ⲫⲏ ⲉⲑⲟⲩⲱϣ587 ⲡϭⲥ ⲛϧⲏⲧⲟⲩ ϥⲛⲁⲓ ϩⲁⲣⲟⲛ. ⲡⲉϫⲉ
ⲡⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲡⲁⲓⲗⲓⲃⲓ ⲟⲩ ⲡⲉ; ⲁⲙⲟⲓ ⲣⲱ ⲉⲣⲉⲧⲉⲛⲟⲩⲟϫ ⲉⲙⲁⲅⲓⲁ588 ⲛⲧⲉ
ⲡⲓⲁⲡⲟⲥⲧⲁⲧⲏⲥ ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ. ⲡⲉϫⲉ ⲛⲓⲁⲣⲭⲱⲛ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲑⲱⲙ ⲛⲣⲱⲕ ϫⲉ ⲁⲕϫⲉⲟⲩⲁ ⲉⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲛⲧⲉ
ⲫϯ. ⲁϥϫⲱⲛⲧ ⲇⲉ ⲉⲣⲱⲟⲩ ⲛϫⲉ ⲡⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ ⲁϥϯ ⲛⲧⲟⲩⲁⲡⲟⲫⲁⲥⲓⲥ ⲉⲧⲣⲟⲩⲣⲟⲕϩⲟⲩ ϧⲉⲛ
ⲡⲓⲭⲣⲱⲙ. ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϭⲓⲧⲟⲩ ⲉⲟⲩⲙⲁⲛϣⲁϥⲉ ⲁⲩϣⲱⲕⲓ ⲛⲟⲩϣⲓⲕ ⲁⲩⲙⲁϩϥ ⲛⲭⲣⲱⲙ ⲁⲩϩⲓⲧⲟⲩ
ⲉϧⲣⲏⲓ ⲉⲣⲟϥ. ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϫⲱⲕ ⲉⲃⲟⲗ ⲙⲡⲟⲩⲁⲅⲱⲛ.

15. ⲁⲡⲁ ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲁϥⲟϩⲓ ⲉⲣⲁⲧϥ ϩⲓ ⲫⲟⲩⲉⲓ ⲙⲙⲱⲟⲩ. ⲁϥⲛⲁⲩ ⲉⲛⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲛⲧⲉ ⲫϯ ⲉⲩⲟϩⲓ
ⲉⲣⲁⲧⲟⲩ ⲉϫⲉⲛ ⲡⲓⲭⲣⲱⲙ ⲉⲩϭⲓ ⲛⲛⲓⲯⲩⲭⲏ ⲛⲟⲩⲓ ⲟⲩⲓ ⲉⲩϯ ⲙⲙⲱⲟⲩ ⲛⲧⲉⲛ ⲛⲟⲩⲉⲣⲏⲟⲩ ⲉⲩϭⲓ
ⲙⲙⲱⲟⲩ ⲉⲡϣⲱⲓ ϣⲁ ⲛⲓⲉⲱⲛ ⲛⲉⲡⲟⲩⲣⲁⲛⲓⲟⲛ. ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲣⲱⲕϩ ⲟⲩⲛ ⲙⲡⲓⲙ ⲙⲡⲓⲉϩⲟⲟⲩ
ⲉⲧⲉⲙⲙⲁⲩ. ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϫⲱⲕ ⲛⲧⲟⲩⲙⲁⲣⲧⲩⲣⲓⲁ ⲉⲃⲟⲗ ⲁⲩϭⲓ ⲙⲡⲓⲭⲗⲟⲙ ⲛⲁⲧⲧⲁⲕⲟ ϧⲉⲛ ⲓⲗⲏⲙ ⲛⲧⲉ
ⲧⲫⲉ ⲧⲡⲟⲗⲓⲥ ⲛⲛⲓⲇⲓⲕⲉⲟⲥ.

|| 
587 Read ⲉⲑⲟⲩⲁϣ. 
588 Balestri and Hyvernat, Acta martyrum I 1, 118 at note 1 read ⲉⲛⲓⲙⲁⲅⲓⲁ. However, the zero article 
is possible here, see Crum, Dict. 512a, who cites this text as an example. 
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13. He went out of the prison, with the magistrates walking behind him. He first
climbed up on the tribunal and said: ‘Tribunal, tribunal, I have come to you
again!589 Arianus, you with your Apollo of stone590 and I with my Lord Jesus Christ!’
Arianus ordered to seize him and the soldiers ran, wanting to catch him. He was
invisible to them and they did not know where he had gone.

14. The magistrates stood at the tribunal and cried out: ‘We are openly Christians!’
When Arianus saw them, he was troubled and said to them: ‘What has happened to
you? Are you angry because I have humbled you, thrown you in prison and scorned
the reputation of your council? Do you have no regard for your life?’ The magistrates
said to him in a single voice: ‘There is no business between us and you. We will not
obey these words that you have spoken to us, since we wish to leave this temporary
life in order that we may receive eternal life. Do you want to know? Take all our
possessions, property and money for yourself, so you may be master over them. But
the one who loves the Lord among our wives and children will come to us’. The
governor said to them: ‘What is this madness? Would that you are saved from the
magic of the apostate Paphnutius’. The magistrates said to him: ‘Shut your mouth,
for you have spoken blasphemy against the man of God’. The governor was angry at
them and condemned them to be burned in fire. And they took them to a deserted
place, dug a hole, filled it with fire and threw them into it. And they completed their
battle.

15. Apa Paphnutius stood at a distance from them. He saw the angels of God stand-
ing above the fire, as they took the souls, one by one, gave them to each other and
carried them up to the heavenly aeons. Thus the forty were burned that day. And
they completed their martyrdoms and received the imperishable crown in the heav-
enly Jerusalem, the city of the righteous.

|| 
589 Refers to the first presence of Paphnutius at the tribunal in 6. 
590 Refers to Arianus’ swearing by the gods Apollo and Artemis in 5. 
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16. ⲁⲡⲁ ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ ⲇⲉ ⲟⲛ ⲁϥⲓ ⲉϩⲣⲏⲓ ⲉϯⲡⲟⲗⲓⲥ. ⲁϥⲛⲁⲩ ⲉⲫⲣⲟ ⲛⲟⲩⲣⲱⲙⲓ ⲛⲣⲁⲙⲁⲟ ⲉϥⲟⲩⲏⲛ.
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϣⲉ ⲛⲁϥ ϩⲓⲣⲉⲛ ⲡⲓⲣⲟ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛϯⲙⲛⲟⲩⲧ ϫⲉ ⲧⲁϣⲉⲣⲓ ⲙⲁⲧⲥⲟⲓ ⲛⲟⲩⲕⲟⲩϫⲓ ⲙⲙⲱⲟⲩ.
ⲁⲥⲉⲣⲟⲩⲱ ⲡⲉϫⲁⲥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲁⲙⲟⲩ ⲉϧⲟⲩⲛ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲉⲑⲟⲩⲁⲃ. ⲛⲉ ⲁⲥⲥⲟⲩⲱⲛϥ ⲅⲁⲣ ⲡⲉ ϫⲁ ⲁⲡⲁ
ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ ⲡⲉ ⲉⲡⲓⲇⲏ ⲅⲁⲣ ⲛⲉ ⲁϥⲱⲥⲕ ⲡⲉ ⲉⲙⲁϣⲱ ϧⲉⲛ ϯⲙⲉⲧⲁⲛⲁⲭⲱⲣⲓⲧⲏⲥ ⲉⲣⲉ ⲟⲩⲙⲏϣ
ⲥⲁϫⲓ ⲛⲧⲉϥⲙⲉⲧϫⲱⲣⲓ. ⲉⲑⲃⲉ ⲫⲁⲓ ⲁ ϯⲁⲗⲟⲩ ⲧⲁⲓⲉ ⲙⲟⲩϯ ⲛⲁϥ ⲉⲙⲁϣⲱ. ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϣⲉ ⲛⲁⲥ
ⲉϧⲟⲩⲛ ⲁⲥⲧⲁⲙⲉ ⲧⲉⲥϭⲥ. ⲡⲉϫⲁⲥ ⲛⲁⲥ ϫⲉ ⲧⲁϭⲥ ⲁⲙⲏ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲧⲉⲛⲁⲩ ⲉⲁⲡⲁ ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ
ⲡⲓⲥⲱⲧⲡ ⲛⲧⲉ ⲫϯ ⲫⲏ ⲉⲧⲟⲓ ⲛϣⲫⲏⲣⲓ ϧⲁⲧⲉⲛ ⲡⲓϩⲏⲅⲉⲙⲱⲛ.

17. ⲁⲥⲧⲱⲛⲥ ⲇⲉ ⲛϫⲉ ⲧⲉⲥϭⲥ ⲁⲥϭⲟϫⲓ ⲉⲃⲟⲗ ⲉⲡⲓⲡⲩⲗⲱⲛ ⲁⲥⲛⲁⲩ ⲉⲁⲡⲁ ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ ⲉϥⲟϩⲓ
ⲉⲣⲁⲧϥ ⲙⲫⲣⲏϯ ⲛⲟⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲛⲧⲉ ⲫϯ. ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϩⲓⲧⲉ ⲉϧⲣⲏⲓ ⲉϫⲉⲛ ⲡⲉⲥϩⲟ ⲁⲥⲟⲩⲱϣⲧ ⲙⲙⲟϥ
ⲉⲥϫⲱ ⲙⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲟⲛⲧⲱⲥ ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛϩⲙⲟⲧ ⲁϥⲧⲁϩⲟⲓ ⲙⲫⲟⲟⲩ ϫⲉ ⲁⲕⲧⲁⲓⲟⲓ ⲉⲙⲁϣⲱ ⲁⲕⲓ
ⲉϧⲟⲩⲛ ϧⲁ ⲑⲟⲩⲁϩⲥⲟⲓ ⲙⲡⲁⲏⲓ. ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲉⲛϥ ⲉϧⲟⲩⲛ ⲉⲡⲓⲏⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲫⲱⲣϣ ϧⲁⲣⲟϥ
ⲛⲟⲩⲙⲁⲛⲉⲛⲕⲟⲧ ⲛϩⲁⲧ. ⲛⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲁϥⲥⲱⲃⲓ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁⲥ ϫⲉ ⲧⲁϣⲉⲣⲓ ⲟⲩϩⲏⲟⲩ ⲛⲟⲩ ⲉⲧⲉⲣⲉ
ⲛⲁⲓϩⲁⲧ ⲛⲉⲙ ⲛⲁⲓⲛⲟⲩⲃ ⲛⲁⲧⲏⲓϥ ⲛⲱⲧⲉⲛ;
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16. Apa Paphnutius went up to the city again.591 He saw the door of a rich man open.
And he went to the door and said to the doorkeepster: ‘My daughter, give me a little
water to drink’. She answered and said to him: ‘Come in, my holy father’. For she
had recognized that he was Apa Paphnutius, since he had lived the anchoritic life
for a very long time, while many spoke of his feats. Because of this, the girl greeted
him excitedly. And she went in and informed her mistress. She said to her: ‘My lady,
come out and be Apa Paphnutius, the chosen one of God, who is a miracle before
the governor’.

17. Her mistress rose, ran to the gatehouse and saw Apa Paphnutius standing like an
angel of God. And she threw herself down on her face and worshipped him, saying:
‘Truly, a great gift has befallen me today, that you have honoured me so much and
have come under the roof my house’. And she brought him into the house and
spread a bed of silver for him.592 But he laughed and said to her: ‘My daughter, what
use will this silver and this gold give you (…)?’

|| 
591 I.e. he returned after having watched the death of the forty magistrates. 
592 Note that in the Greek text (17), Paphnutius is seated in a silver chair.  




